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Hirdetési dijak előre fizetendők. 
Kéziratok nem adatnak vissza. 

Az ellenzék csalódása. 
Hovatovább mindjobban kitűnik vég-

zetessége annak az elhamarkodott és 
meggondolatlan lépésnek, liogy az el-
lenzék komolyabb és mérsékeltebb ele-
mei Justhékkal, meg a nemzeküzi szo-
eialistákkal frigyesllltck.  Viszi őket fej-
jel a falnak  a török, akit fogtak.  S köz 
beu kideríti, hogy számításaikban csa-
lódtak, mikor nem a saját erejükre, 
hanem arra alapították minden remény-
ségüket, bogy a munkapártot vélték és 
hirdették gyengének s balga önáiuitás-
sal abban a liiu ábrándozásban ringa-
tóztak, hogy a többség összetartása 
bomladozní fog,  valamint, hogy a nem-
zet az ellenzék végletekig vitt harc-
modorát fogja  helyeselni, nem pedig 
a munkapárt elszántságát, mellyel az 
obstrukciót letörte. 

Minden fordítva  történt. A munka 
párt megmaradt srösnek és egységesnek, 
vezérei teljes harmóniában működnek, a 
meghasonlásnak — melytől az ellenzék 
a maga ügyének sikerét várta — sehol 
semmi nyoma sínes. Nem is lesz. A 
nemzet pedig egyáltalában nem mutat 
hajlandóságot arra, hogy az „obstrukeió" 
mindjobban elhalványuló jelszavaiért 
tűzbe menjen, „forradalmat"  csináljon. 
Ellenkezőleg, a torvényhatóságok túl-
nyomó többsége impozáns megnyilat-
kozással sorra elitéli az ellenzék áldat-
lan erőszakosságát s rendre Unuepli a 
többséget és annak vezéreit. 

Senki sem kívánja vissza a rendi 
alkotmányt. Csák például hozzuk fel, 
hogy ha véletlenül még az utasítási el-
járás állana érvényben, bizton lehet ál-
lítani, liogy a vármegyék a maguk kü 
veteit azzal a kötött marsrutával kül-
denék fel  a Tekintetes Karok és Rendek 
táblájára, hogy ezentúl semmiféle  átkos 
obstrukcióban résztveuni ne merészel 
jenek, hanem teljes erejükkel álljanak 
az orezág érdekében üdvös politikát 
folytató  munkapárti kormány támogatá-
sának szolgálatába. 

Az ellenzék tehát vérmos számítá-
saiban az egész vonalon csalódott s ez 
aunal lehangolóbb és kijózanitóbb le-
hetne rá nézve, mert a rnunkap irt mel-
lett állást foglaló  törvényhatóságok so-
rában több van olyan, mely azelőtt év-
tizedek során keresztül következetesen 
és változatlanul mindig ellenzéki ér-
zelmű volt. 

Az ország közvéleményének hangu-
latát isinerve, tehát egész biztosra lehet 
állitaui, hogy nemcsak a törvényliaté 

Ságoknak most az ellenzék által lekiesiny-
leni próbált közönsége, hanem az egész 
ország választópolgárainak óriási több 
sége gondolkozik akként, ahogyan a 
törvényhatóságok határozataiban az el-
lenzéki harcmodort elitélt egységes ál-
lásfoglalás  megnyilatkozik. Hogy azon-
ban most választásra komoly politikai 
körökben senki sem gondol, annak he-
lyes okát adta Lukács László minisz-
terelnök abban a felfogásban,  hogy 
káros és felesleges  volna most az or-
szág népét holmi korteskedési izgalmak-
nak kitenni s az időt egy választási 
kampáuynyal is pocsékolni, amikor min 
denki azt sürgeti, hogy siessünk az el-
mulasztott idők után s alkossuk meg 
niieiőbb — ne pedig elodázzuk — a 
választói jog reformját. 

Tehát ilyen mesterségesen felidéz-
hető izgalmak zavaraiban való halászásra 
is hiába számit az ellenzék, miképpen 
esalódik abban is, amit oly kárörvendve 
kürtölgetett, hogy a munkapárti képvi 
selők nem mernek kerületeikbe menni 
beszámolót tartani. Balga beszéd A több-
ségi párthoz tartozó politikusok eddig 
azért ncui siettek választóik közé, mert 
figyelemmel  voltak arra, liogy a nyári 
nagy aratási időszakban helytelen dolog 
lenne a népet a különben is későbbre 
maradható pol tika kedvéért napokon 
át legszorgosabb munkájától elvonni. 
Legyenek csak egészen nyugodtak az 
ellenzéki urak, ne türelmetlenkedjenek. 
A munkapárti beszámolók nem fognak 
elmaradni. Így tehát az ellenzéknek még 
ez a legvékouyabb reménykedése is 
csalódást fog  okozni a szövetkezett 
pártoknak. 

Beszámoló Alsóborszéken. Sü-
megi Vilmos Alsóborszéken folyó  hó 10-én 
beszámolót tartott. Ott ugyanis van 37 
válaszló, a melyből a legutolsó választá-
son Sümegi Vilmosra szavazott összesen 
7. Misem természetesebb tehát, hogy az 
alsóborszéki híveinek be kellett számol-
jon azokról a nevezetes eseményekről, a 
mik utolsó találkozásuk óta az országban 
történtek. Hogy mi mindent mesélt ott 
Sümegi az uj negyvennyolcról, azt most 
másodkézből a borszéki fiirdősnék  ter-
jesztgetik a fürdővendégek  rémitgetéseül. 

Igéit a szegény alsóborszéki aknak le-
gelőt is, hogy honnan, a jó Isten tudja, 
de mit érne egy beszámoló, ha valami 
jó ígéret nem izgatná a szegény választó-
közönség fantaziáját.  Reméljük, hogy a 
jövő esztendőben, a mikor újra fürdő 

saison lesz, az alsóborszékiak küldöttsé-
gileg fogják  megköszönni a kapott le-
gelőt. A beszámoló egyebekben igen 
szép rendben és csendben folyt  le. — 
Török Elek a hét szavazó elnöke szo-
kászerüen elsírta a boldogságos szüzmá-
riához címzett megnyitóját, utánna Sü-
megi beszámolt, s apró pikantériákat és 
hasonlatokat mesélt el a negyvennyolcas 
szabadságharc idejéből. Beszéltek még 
Vákár P. Artúr újságíró és Tamás György 
erdóőr. 

— Csikvármegyei jegyzői egyesü-
lete folyó  hó 13-án ülést tartott, a mely-
nek folyamán  a közgyűlés Borszékfürdőn 
tartózkodó Gyalókay Sándor főispánhoz 
a következő táviratot küldötte: 

Méltóságos 
Gyalókay  Sándor 

ctiktAnHtyj/e  föÍK/MÍMia 
liorszékfürdö. 

Csikvármegye jegyzői egyesülete 
mai napon tartott közgyűléséből bizal-
mának és ragaszkodásának adja kifeje-
zését és melegen üdvözli méltóságodat 

Pálffy  elnök. 
A vármegyei jegyzői kar ezen ragasz-

kodását csakugyan méltán megérdemli 
Gyalókay Sándor főispán,  mert a mint 
a mult megmutatta, érdekeiknek, törek-
véseiknek hatalmas támogatóját ismerték 
meg benne. 

A vármegyei alkalmazottak illet-
ményeinek szabályozásáról szóló 1904. 
évi X. tc. modositása tárgyában alkotott 
törvény az országos törvénytár augusz-
tus 15-iki számában megjelent s 1912. évi 
LVII. tc. elnevezést kapta. 

Építkezések Borszékfürdön. 
A fürdő  kezelőség a Ditró és Szárhegy 

tulajdonosokkal kötött szerződés értelmé-
ben abba a kényszer helyzetbe került, 
hogy a tiz éven keresztül húzódó egy 
millió korona befektetést,  hacsak a szer-
ződésnek a további 40 év alatt is a bir-
tokosa akar maradni, kénytelen megva-
lósítani. Terhelje bár a legteljesebb mu-
lasztás az eddigi összes bérlőket az épít-
kezés halogatása, s ennek folytán  a fürdő 
jó hírének eljátszása miatt, bizonyos igaz 
az, hogy az építkezések megoldásának 
kérdésével a bérlők a fölött  döntenek, 
vájjon a további negyven esztendős 
kedvező  szerződést,  a kittlnő  üzlelet 
kiengedik-e  a kezükből,  a vagy nem. 



-ik oldal S Z É K E L Y S É G 33. szám. 

Ha jó üzlet a borszéki borvizzel való 
kereskedés, akkor egy ínég negyven esz-
tedőre biztosított szerződés megtartása 
érdekében a legrafíináltabb  kereskedői 
számítás mellett is az a finánciális  érdek, 
hogy a birtokosság minden igénye telje-
sítessék, hogy a birtokosság várakozása 
az építkezésekben a legteljesebb mérték-
ben kielégíttessék. Mert ha ez nem igy 
történik, a birtokosságnak már eddig az 
ideig is olyan adatok állanak rendelkezé-
sére, a melyek polgári perre terelve a 
dolgot, a szerződés megsemmisittését fog-
ják minden valószínűség szerint eredmé-
nyezni. A vállalatnak ma véleményünk 
szerint tehát elsőrangú, modern, minden 
tekintetbén kifogástalan  olyan építkezé-
seket kell végeztetni, hogy a két község 
illetékes vezetősége az eddigi mérhetet-
len csalódásokkal szemben egy olyan 
uj irányzat előnyomulását lássa, amely 
tényleg megnyugvást keltsen Borszéknek 
mint fürdőnek  haladása és kifejlesztése 
érdekében. 

Ugy tudjuk, hogy a vállalat folyó  hó 
20-ig való pályázhatás hatályával már ki 
is hirdette egy gyógyterem, egy szálloda 
is egy uj modem melegfürdő  építésének 
pályázatát, s magától a budapesti igaz-
gatóságtól azt is tudjuk, hogy ez az épít-
kezés a folyó  őszön meg is kezdődik, s 
az 1913. évben teljes befejezést  nyer. 

Alkalmunk volt látni azt, hogy ezen 
építkezések megvalósítására elkészített ter-
vek csakugyan megfelelők  a fürdő  fejlődése 
érdekében. Ki kell jelentenünk azonban 
első sorban azt, hogy ezen építkezések 
korántsem elégítik ki azoknak a szükség-
leteknek az összességét, amelyek Bor-
székfürdon  a jelenben is fennállanak,  s 
ki kell jelentenünk azt is, hogy a kihir-
detett építkezések egyáltalában nem me-
rítik ki a beépíteni tartozó 1 millió ko-
rona tőke összeget sem. Ónként következik 

tehát ebből, hogy minimálisan legalább 
az 1 millió korona tőke erejéig egyéb 
szükségleteket pótoló alkotások veendők 
fel  már ennek az évnek folyamán  a 
két község vezetősége által, nehogy ugy 
állittassék fel  a kérdés majd, hogy ezek-
kel a befektetésekkel  a szerződésnek ide 
vonatkozó kikötése kielégíttetett. Minden 
esetre elsőrendű szükséglet a már elmon-
dottak megvalósítása, de ezekkel mind-
járt egyenrangú érdek az összes hideg 
fürdők  teljes újjáépítése, s a források  vi-
zének ujjá foglalása.  Mert azok. akik 
Borszék fiirdöl  már régi idő óta látogat-
ják, nagyon jól tudják azt, hogy a „Lo-
bogó'-ftirdő  vize nein igy nézett ki 10. 
évvel ezelőtt, hogy a „főkut"  ivóvízben 
nem lehetett 10. évvel ezelőtt kellemet-
len földes  izt érezni, valamint nagyon jól 
tudják azt, hogy valamit az emberi eró 
fejlesztésének,  a sport hatalmas fejlődé-
sének is kellene áldozni. Nem is akarunk 
beszélni arról az átkos és valóságosan 
rabló gázdálkodást üző közlekedési al-
bérleti mizériákról, a melyek az utolsó 
három évben Borszékfürdöről  elijesztették 
a közönséget. Ha már nem olyan köny-
nyen megvalósítható egy vasút kiépíté-
sének kérdése — ámbár erre még ko-
moly lépések nem történtek — akkor 
gondoskodni kell arról, hogy azon a fel-
ségesen szép 27 kilóméteres uton meg-
felelő  közlekedési eszközök állittasanak 
be. Legyen automobil, avagy kocsival 
megoldva, avagy mindakettővel a köz-
lekedés, de legyenek azok kifogástalanok, 
biztosak, kényelmesek és csinosak, mert 
ma Borszékfürdőre  már nem a nyomorék 
ember, hanem a szórakozni és pihenni 
vágyó kultur ember megy, aki megkö-
veteli minden tekintetben azt, hogy drága 
pénzért ne az apró zsidókkal veszekedjék 
a letört automobil, avagy lesántult lovak 
által utközepén hagyott kocsik fuvaro-

zási dijáért, hanem hogy kellő konfortot, 
kényelmet találjon. 

Csak ezeknek a kérdéseknek sürgős 
megoldása esetén várhatjuk azt, hogy az 
eddigi évről-évre hanyatló saisonokkal 
szemben fejlődés  álljon be. Százával van-
nak vagyonos birtokosok kezében az in-
gyen kiadott telkek, a kik mindannyian 
az építkezési szándék legkomolyabb el-
határozásában szerezték azokat meg, s a 
kik a legnagyobb részben abban a kel-
lemes helyzetben vannak, hogy építkezni 
is tudnának, de mindadig a míg a ve-
zetőség munkájában nem látszik meg a 
komoly törekvés a felesztés  iránt, addig 
tartozkodni kénytelenek, mert egy bizony-
talan jövő tudatában vagyonát senkisem 
kockáztatja. De valósittasanak csak meg 
az elől emiitett dolgok, megvagyunk 
győződve arról, hogy tizével fognak  év-
ről-évre, felépülni  a kényelmes modern 
villák, s egy pár év alatt megváltozik 
Borszékfürdőn  minden. Ma a román ki-
rályné, s más előkelőségek csupán azért 
nem jöhetnek el Borszék fürdőre,  mert 
nincsen nekik megfelelő  lakás, egyetlen 
egy épület sincsen, amelyik alkalmas 
volna egymagában akárcsak egy főher-
ceget kíséretével elszállásolni, egyszóval 
még a lehetősége sincsen meg annak, 
hogy előkelő vendégek látogatása folytán 
emelkedjék Borszék látogatottsága. Pedig 
ha a fejlődés  alapköveit ma újólag le-
tenni akarjuk, azok nem a ma előállott, 
hanem a jövő fejlődésnek  előállható kí-
vánalmai szerint kell letetessenek. 

(g-  e.) 

Fürdői levél. 
Borszékfürdő,  augusztus 17. 

Vége felé  közeledik a szezon kedves szer-
kesztő uram, ne vegye tehát rossz néven, ha 
levelem inkább beszámoló lesz az idei nyárról. 

A „SZÉKELySÉá" TÁRCÁJA. 
Gubora Vince a házmester. 

(iubora Vilire urat, akiuck megéneklésére 
lautom búrjait ezennel fölajzom,  szülővárosom-
bau ismertem meg, amikor ott atyatilátógató-
ban jártam. Látogatásom valóságos sertésvész 
jeleggel birt: amennyiben tiszteletemre annyi 
disznó bullott el a faluban,  akár eg; kisebb-
szerű járvány alkalmával. Ilyen családi ün-
nepről bandukoltam szállásomra egy gyönyö-
rűséges este, amelyet nyájasan világítottak 
meg az utcai lámpák. Kisvárosokban ugyauis 
a közvilágítást egészen a holdra és a hóra 
bízzák, raert utcai lámpások nincsenek. De 
azért a községi képviselőtestület a közvilági-
gitási pótadót hűségesen kiveti és behajtja. 

Egyszerre éktelen káromkodás és gajdob'u 
ütötte meg a fülemet  és a fordulónál  belém 
ütközött egy sötét alak : 

— Kutyafékom  láncos lobogós terringelte ! 
Kiáltott ez az atyait. Iliért nem tér ki az cm 
bérnek '? Mi az ördögöt ténfereg  ilyeu későn 
az utcán ? Jóravaló ember ilyenkor már régen 
otthon kuksol. Mert az gyehenna fészkes  fe-
nekere taszított kifordított  subáju Pontius Pi-
látusát a bagóért táncoló keserves édes öreg-
apjának ! 

A meglepetéstől alig tudtam szóhoz jutni. 
Micsoda? Még ez a szemtelen fickó  kérdezi 
tőlem, hogy mit mászkálok ilyen későn az ut-
cán ? l)e mire fölocsudtain  az álmélkodásból: 
már akkor ott habuckoltam a hóban. Az ójji 
vándor beletaszított az árokba, maga pedig 
folytatta  az útját, szörnyen méltatlankodva, 
hogy micsoda falurossza,  vagy tolvaj lehet az, 
akivel az ember éjféltájt  találkozik a csendes 
falu  békességes ölében ? 

Másnap elpanaszoltam az esetet a főszol-
gabíró urnák s a sokat ócsárlott közigazgatás 
dicséretére legyen mondva: ki-is derítették 
az éjszakai támadó kilétét. A káromkodás volt 
a különös ismertető jele. Olyan cifráu  nem 
tudott senki káromkodni három határban, mint 
Gubora Vince. Gubora Vincét alaposan meg 
is biiutették. Kz a Gubora Vince volt, aki ezu-
tán nemsokára beállított hozzám. 

— Alázatos szolgája vagyok a n«gyságos 
urnák. Nem tetszik már reám emlékezni? 

— Nem, biz én. 
— 1ÍD vagyok azaz ember, aki karácsony 

előtt Nagyságodat odahaza csuful  lepocskondi-
áztam és a hóba taszítottam. 

— Ugy ? Örvendek a szerencsének. 
— Készemről a szerencse. No hát, meg is 

szenvedtem érte. A főszolgabíró  ur ugyancsak 
elverte rajtam a port. Nem vette tekintetbe 
az enyhítő körülményeket. 

Miféle  enyhítő körülményeket? 
— Hogy aznap nagyon el voltam kese-

redve. Tudniillik, aznap is éppen elitéltek szin-
tén azért, raert más valakit is legazemberez-
tem.... 

— Ka a hóba taszította. 
— Nem. A sárba. Akkor nem volt hó. Ósz 

volt és nagy volt a sár. 
— Akkor hát én még jobban jártam, mert 

csak a tiszta hóba estem. 
— Határozottan, lligyje el, nagyságos uram, 

hogy én valósággal niegbUnhöttera már a mul-
tat és a jövendőt. Annyit ültem már becsület-
sértésért, verekedésért, közcsendháboritásért 
apránként a börtönben, hogy azért már egy 
rablógyilkofságot  is elkövethettem volna. 

— Szép. Hanem hát miben lehetek szol-
gálatára. 

— Tetszik tudni, meg untam már azt a 

csöndes falusi  életet. Följöttem Budapestre, s 
mivel más ösmerősöm nincs az egész nagy vá-
rosban, hát fölkerestem  nagyságodat, hogy pro-
tezsáljon be valami jó hivatalba. 

Kz a bizalom határozottan meghatott. 
— Nagyon szivesen, kedves Gubora. Az 

ember úgyis rendesen olyanokot protezsál, 
akiket nem ismer. De hát mihez értőn volta-
képen? Micsoda az ön foglalkozása,  eltekintve 
attól, hogy a hóba és a sárba taszigálja az 
embereket ? 

— Eleinte furvézer  voltam, de ott kellett 
hagynom a gyöngyéletet. Azt mondták, hogy 
nagyon esunyául káromkodom. 

Ez aztán a nagyszerű gyerek I Ugy károm-
kodik, bogy még a furvézerek  Be tűrték meg 
maguk közötti 

— Azután beállottam csendőrnek. De on-
nan is kikoptam, mert ott meg azt vetették a 
szememre, hogy nagyon goromba vagyok. 

Eszembe jutottak a csendőrök vallatásai. 
S ez a fickó  még cseudóruek is gorombái Mi-
féle  hivatalba fog  ez hát beleilleni ? 

— Ugy gondoltam hát, hogy Budapesten 
nagyon beválnék házmesternek. Mondhatom, 
hogy rendben tudnám tartani a lakókat, azt a 
nyöszörgő kirelájzumát a sok éhenkórász por-
tájának. 

Helyeslően bólintottam. Ez az ember már 
is házmester. Pokoli ötlet villant a fejembe. 
Eppeu akkor stájgeroltak ki a volt lakásom-
ból. Tudtam, hogy a volt háziuramnak ház-
mesterre van szüksége. Leültem és a legme-
legebb hangú levélben ajánlottam be neki Gu-
bora Vince urat, mint a rend és erély minta-
képét. 

Gubora Vince nagy hálálkodva távozott. 
En pedig a kielégített bosszúvágy értetével 
aznap este nagyot ittam az asztaltársaságom 
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Ugyan mit is írhatnék egyebet, mint beszámo-
lót ina, amikor beszámolóktól visszhangoznak 
a hegyek és a beszámolókon megjelenteket 
ezerrel szorozzák a hivók csakhogy kudarcai-
kat könnyebben viselhessék ? Aztán meg olyan 
szomorú a mai reggel, ugy kergeti a szél a 
felhőket,  hogy még ha politikus lennék Bem 
tudnék hinni az idei fürdői  élet mégegyszeri 
feltámadásában.  Fáj az eltűnő nyár, faj  lát-
nom a messzi erdőt, ha árnyékot vet reá a 
barangolo feUuik  kobor csapata. Lelkembe ősz 
lopta be magái s amint vegignézek a ki-ki-
sütó napsugarbau teli ruhákban járókon, szinte 
várom, bogy hulljanak a levelek a fákról  és 
száradt sarga szőnyeg boruljon a sétányokra. 
Egyre fogynak  a fecskék,  a tiataluk mar vigan 
röpülnek s egyre kevesebb téved be regge-
lenkint toronyszobám ablakán. Mintha a ködbe 
fulladt  nyarat keresné Kórul, siklik a szobabau, 
s nekiütődve a másik ablaknak csalódottan ül 
le párkányára. Hiaba, elmúlt a nyár, hidegebb 
a napfény,  bánatosabbak az emberek. — Es 
amint végigszaladok gondolatban az utóbbi 
hat bét eseinenjciu az az erzésem, hogy va-
lami hiányzott az idei njarbol. Nem tudom 
mi, de érzem eltüneset es érzőm, hogy mull 
nyáron, azelőtt s minél inkább visszamegyek 
annál jobban látom, volt valami a nyárban 
ami azt fenyeBre,  kacagura varázsolta. Talan 
a hite veszett el az embereknek, a bizodalma 
ingott meg fürdőnkben.  Mert lehet-e elszo-
morítóbb valami, mint uyárrol-nyarra viszont-
látni egy istenáldotta paradicsomé., amelyben 
rothasztó betegseg ülótte löl tanyáját ? Lehet-e 
fájóbb  valami, mint végigrézui a kapzsi em-
ber harcát az örökké bekes természettel, amely 
harcban az ember mindjobban győzedelmes-
kedik? Lehet-e bántóbb valami, mint latul 
Borszékfürdót  egyre hanyatlani, a helyei 
amelyért megilobog a szivünk ? Istenem, be 
boldog is vagyok azokhoz kepest, akiket örök 
vaksaggal bénítottál a természet csodákert-
jével szemben I Ue boldog vagyok én, aki sírni 
tudok, mikor egy fenyőt  kidőlni látok s aki 

még azokat a fákat  is szeretném fölállítani, 
melyeket haragos mennyköved hajított végig 
a bársonyos mostoha ágyon ! És csodálatos, 
vannak emberek, akiket a pusztulás gyönyör 
ködtet, mert pénzt ad a pusztuló paradicsom 
és akiknek nem fáj  a haldoklás, hiszen ön-
maguk akarják azt. 

Előre pénzért lihegő fejszések,  induljatok 
egyre többen a harcba, lássuk ki lesz a győz-
tes, az isteni természet e, vagy a csuszú-m aszó 
pénzcsapat. Előre, uem halljátok a bátorító 
éjszakai zsolozsmát, amit testvéreitek dalol-
nak ket villában is csillagfeljötte  utan. Előre 
hat, veletek tart a vakság, veletek tart az ér-
zéketlenség és fületekbe  zug a tettre buzdilú 
keleti euck. Az olvasóterembe valaki kiszö-
gezte a Borszékén építendő kurszaíon terv-
rajzát. Nem tudom vau-e valaki aki hisz e 
tervben, de annyi bizonyos, bogy uagy tapin-
tatlanság ujabb biu remeuyekkel búcsúztatni 
el azokat, akikuek Intet nem tudta letörni meg 
semmi, mert arra születtek, hogy higyjenek. 
Borszék lurdo nyarről-nyarra elszomorítóbb 
kepet mutat s igazgatosaga évrol-evre tisz-
tullabb vilagitasban all elununk. Bolond fan-
taszta, aki meg hiszi, bogy ezek az emberek 
fürdőnk  felvtragoztatasau  laraduzuak, s aki 
ketelkedik, bugy mas céljuk is Lenne, miül 
vagyont gjüjteui az általuk fölidézett  fuld-
reuges megrazta pusztuló területen 1 -Szeren-
csere a paradicsomkert hervadasan elbanaiu-
sudull kedelyeket ez idea is vigasztalta a 
fürdőn  megalakult vigalmi bizottság s ha 
őrükre uem is, ile napúkig feledtette  gyakun 
mulatsagaivál velük banatukat. Legiupuzausabb 
ünnepe volt a szezonnak az Anna-bal, amely 
ez iüeu is igen fenyeseu  sikerült, s amelynek 
lényt eziden is Csikvármegye fóispaujauak, 
G^alukay Sanduriiak megjeieuese adott. Olt 
latluk ot ezenkívül is mindenütt, ahol becsü-
letesen szép ügyet diadalra lehetett vinni, olt 
latluk és latjuk a fürduuk  felvirágzásáért  har-
colok gyönyörű táborában. Egész sereg kisebb 
nagyobb mulaiság taikitutta még a fürdői 

élet egyhangúságát s a leányok épugy meg-
lehetnek elégedve a táncestélyek sikerességé-
vel, mint a magasabb műélvezetet szomjúho-
zok a rendezett hangversenyekkel. Nem mu-
laszthatjuk el följegyezni  azt sem, hogy a 
fórdóigazgatóság  semmit sem tett a mulatsá-
gok sikeréért. Elvégre mi megértjük, hogy 
óriási gondjai közepette uem jutott ideje erre, 
mindazáltal bátorkodunk megjegyezni, hogy 
más fürdőkön  az igazgatóság szokott elóljárni 
jó példával I 

Fuj a szél, felhőket  kerget csavargó utján 
s megborzongatja a vizek kényes hátit. Va-
lahonnan, messziről elindult egy sárga selyem 
ruhás fejedelem  s csatlósai, a szelek már meg 
érkeztek hozzánk. — Törött énekhangok 
zokognak be ablakomon s az ég kéksége 
csak véletlen villan ki, mint kíváncsi leányfej 
a nehéz felhők  palotájából. Fáj valami nekem, 
fej  a nyár eltűnése. És fáj  az irás Borszék-
fürdőről,  a pusztuló paradicsomról és ezek az 
én kótyagos könyeim birokra kelnek a sze-
memmel, ha a régi nyarak eszembe jutnak. 
Bocsássa meg kedves Szerkesztő uram íráso-
mat. Szebben igazabban akartam megírni sok 
mindent, de hát nem sikerUlt, csak igy. Útra 
kelnek mind tömegesebben a fecskék  s ha 
Csikszereda felé  vennék utjukat, fogadja  álta-
luk küldött meleg Üdvözletemet. 

Sziny Lajos, 

A kivándorlás kérdése és 
közgazdasági vizsgálata. 

Iriti;  Isti  Ah Jiínos  a joy- is 
állaintuiluiHtinyvli  doktora' 

— Folytatás és vége. — 
A népesség közigazgatási érdekű alaprend-

jének lényeges része a községi éa állami kö-
telék jogi szabályozása és az ennek fogana-
tosítására irányzott közigazgatási tevékenység. 
Az illetőség feletti  viták fontos  érdekű jogvi-
ták, melyek alapos eldöntése birói coguitiát 
igényel. 

mai. Éjfél  felé  vetődtem haza, s mikor a bo-
rotva éles szélben, odakünn táncoltam a fagyon 
s a Gubora Vince stílusában kezdtem emlegetni 
magamban a házmesteremet. Milyen különös 
természetű tünemény is egy fővárosi  házfel-
ügyelői Mikor a lakó cseget kevés kivétellel, 
időszaki süketségbe esnek. Annál jubban ki 
van nálunk fejlődve  a tapintás érzéke. Sötét-
ben is észreveszik, amikor az ember tízfillé-
rest nyom a markukba huszfiltéres  helyett. 

Végre fölhangzott  a kapu alatt a megváltó 
csoszogáea. A zár csikordult, a bérkeszárnya 
nehéz kapuja föltárult,  8 kit világított meg 
előttem az éji lámpa barátságos fénye?  üubora 
Vince ur vigyorgó abrázatát. 

— Ezer millió ördögi Hát maga itt van? 
— Itt. Tetszik tudni nem tudtam elszakadni 

a nagyságos úrtól. Megkértem az itteui ház-
mestert, hogy ő foglalja  el az Üresedésben 
levő helyet, én pedig elfoglaltam  az övét. 

Mondhatom, hogy a dermesztő hidegben is 
melegem lett erre a kilátásra, hogy Gubora 
Vince legyen a Cerberusom. De aztán megvi-
gasztalt a remény, hogy ha az uj házfelügyelő 
éreztetni is fogja  általam már ismert jó tulaj 
donságait a többi lakóval, velem szemben bi-
zonyára gyöngéd kímélettel fog  bánni. Hiszen 
nekem köszönheti a hatalmát, amivel bizonyára 
rettenetesen vissza fog  élni. 

Azonban már egy görög bölcs megmondta, 
hogy az ember élete a csalódások folytonos 
láncolata. Hogy melyik görög bölcs mondta, 
azt nem tudom, aki kíváncsi rá, olvassa el a 
görög bölcsek összegyűjtött és összegyűjtet-
len műveit. Ugyanis, amikor néhány nap múlva, 
reggeli utáni sétámból hazatérek, éktelen lárma 
verte föl  a rengeteg bél ház udvarát. Mind a 
három emelet lakója, cselédje. Ijedten csődült 
ki a folyosóra  s gouosz kárörömmel hallgattak 

a házmester urat, aki az udvar közepén állva, 
eresztette ki a hangját. 

Hallja maga nyúzott pofájú  puezdiner I 
Hat ilyenkor kell purului V Ki ne merje hozni 
többet azt a rungyus pokrócukat, mert kive-
szem a kezéből a porolopalcat es ugy ki ve-
rem a hatáu a Kukorica Jancsi nóta|at, hugy 
csak ugy járja hozzá a majom táncot! Hogy 
tépném ki azt a vörösre festett  macskabaj-
szát annak a göthös, tiutanyaló gazdájának 1 

Föltekintettem az emeletre. Az én legényem 
állott ott, s meg a porolópálca is csaknem 
sóbálválnynya dermet a kezében. A házmester 
ur tehát az éu pukrócoiuat és az én bajuszo-
mat inkrimitálta. 

A rágalom felbőszített.  Mert, ha valakire 
azt mondják, hogy festi  a bajszát, az lehet 
valóság. Ue, hogy valaki, ha már festi,  hát 
éppeu vörösre fesse,  az nyilvánvaló rágalom. 

Azonban el akartam kerülni a botrányt. 
Szégyenkezve surrantam föl  az emeletre. S 
rögtöu felhivattam  a házmestert. 

— Micsoda dolog ez, Gubora ? Miért csa-
pott maga az eu legényemmel ilyen bot-
rányt ? 

— Miért? Mert nem akarok szégyenére 
válni a nagyságos urnák. Nagyságod beajánlott 
a háziúrnak, hogy nagyszerűen rendben tuduin 
tartani a lakókat. Nohát reudben is tartom, 
fogadjin  azt a hétcsillagos .. 

— Az helyes. De talán ón velem egy kis 
kivételt tehetne, nem V Mert én nem . akarok 
erősebb kifejezéseket  használni, de az mégis 
gazság, hogy igy bánik a jóttevőjével.. 

— Kérem, kérem. En, mint ember, nagy-
sagod iránt örök bálával viseltetem. De mint 
házmester, nagyságodat is ugy ráncba szedem, 
hogyha vét a házirend ellen, hogy., itt-ott szedi 
öjsze magái I 

Es még azt mondják, hogy az antik római 
jellemek kihaltak ! íme, ez az ember is egy 
valóságos római 1 Bárcsak jelen lett volna Pom-
pejiben, mikor a Vezúv kiöntött... 

Mégis csak igaz hát a közmondás, hogy 
aki másnak vermet ás, maga esik bele. En 
vermet ástam az én volt háziuramnak, és nya-
kig estem bele a verembe. Az az hogy az én 
nyakamba eset a házmester. 

Egyebet azonban nem tehettem, minthogy 
tűrtem a rabigát a bérkaszárnya többi lakói-
val egyetembeu. A háziurat egyesült erővel 
ostromoltuk meg, hogy a rettenetes zsarnok-
tól szabaditsou meg, de hiába. A háziúr űn-
nepiesen kijelentette nekem, hogy örökre le 
vau kötelezve, amiért az én révemen ilyen 
mintaházmesterhez jutott. Halála jeléül föl  is 
emelte a házbéremet. Ezt a sorsot külömben a 
többi lakó sem kerülhette el, akinek Gubora 
ur mind szörnyű stáigerolással bosszulta meg 
magát azért, mert az ő szűrét ki akarták 
tétetni. 

Meg kell azonban jegyeznem, hogy Gubora 
ur mégis hozott föl  magával a faluról  valami 
enyhítő körülményt. Ez az enyhítő körülmény 
egy szőke, kékszemű angyal volt, aki regge-
lenként ugy búvott elő a szűk és homályos 
házmesteri lakásból, mint a faodvából  az arany-
hajú erdei tündér. A bájos tündér a házmes-
terkisasszenyuk szokásos pályáját választotta 
tiz lépésre érzett rajta az orosz szénillat és a 
jövendő nagy primadonnája. Mikor azonban ve-
lem találkozott, szemét szerelmesen lesütötte, 
amiből láttam, hogy a szeme nagyon is ki vau 
nyitva. Egy Ízben egymás mellé kerültünk a 
vilamos vasúton, amikor is megkérdeztem tőle : 

— Nagysád tehát a csillagok felé  tö-
rekszik ? 

— Igen, — monda szerényen. — De azért 
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Nem a kivándorlás megakadályozása, ha-
nem a kivándorlásra csábítás és a kivándor-
lóknak lelketlen Üzérek által való kizsákmá-
nyolása ellen alkotta törvényhozásunk az 1881. 
XXXVIII, t. cikket, mely a kivándorlás köz-
vetítését belügyminiszteri engedélyhez köti. 
Ezen törvény értelmében: kivándorlásra vo-
natkozó szerződést kötni s általán a kivándor-
lást akár egyes esetekben, akár üzletszerüleg 
bármi módon közvetitteni csak azoknak szabad, 
akik erre engedélyt nyertek. Engedély csak 
azoknak adható, kik magyar honosok, teljes 
korúak, csőd vagy gondnokság alatt nem álla-
nak, nyereségvágyból eredő bűntény, vagy vét-
ség miatt, vagy kivándorlás jogtalan közvetí-
tésében álló kihágásért büntetve nem voltak 
és tízezer korona biztosítékot tettek. A bel-
ügyminiszter az engedélyt akkor sem köteles 
megadni, ba a kellékek igazolva vannak, az 
adott engedélyt pedig bármikor visszavonhatja, 
az engedély egy év után megszűnik, ha vilá-
gosan meg nem ujittatik. 

Ezekben vizgáltam a kivándorlást s annak 
megszüntetésére irányuló állami tevekenysé-
get tartottam legí'outosabb teendők egyikéuek 
Felvilágosítani, falu  helyeken az embereket 
a közigazgatasi taktorok által, a kivándorlás 
szomorú eredményeiről. Rámutatni ama szo-
morú statisztikai adatokra, amelyeket az ame-
rikai lapok is mindig közölnek és nyilvántar-
tanak. Erélyes intezkedése legyen tehát az ál-
lamnak a bajokon segíteni s megmenti ezál-
tal a magyar fajt  a pusztulástól és a kész 
veszedelemtől. Felolvasási estélyeken meg-
győzni a vesztére rohanó, korlátolt gondolko-
zású embereket, a nyomorúságtól s odahatni, 
hogy a kivándorlás minden tekintetben meg 
legyen akadályozva. 

Vármegyei építkezések. 
Csak röviden és kissé óvatos, félő 

hangon emlékeztünk meg nemrégiben 
lapunk egyik számában azoknak az 

építkezéseknek általunk vélt helytelen-
ségéről, amelyeket Csikvármegye a leg 
közelebbi jövőben, megvalósítani kiván, 
s ime az ennek nyomában feltámadt 
közvélemény már konkrét formában  is 
megnyilatkozott. Ugy tudjuk ugyanis, 
hogy a legközelebbi augusztusi köz-
gyűlés előtt tekintélyes vármegyei bi 
zottsági tagok akarnak indítványt tenni 
aziránt, hogy a vármegyeház és a csík-
szeredai „Vigadó" átalakításának kér-
dései vétessenek le a napirendről, s a 
már eddig rendelkezésre álló mintegy 
800.000 korona felhasználása  mellett a 
szükségeltető építkezések teljesen uj, 
modern tervek által oldassanak meg. 

Jelenben a kérdés az, hogy szükség 
van egy pénzügyi palotára, egy fő-
ispáni, s egy péuzügyigazgatói lakásra s 
egy főszolgabirósági  épületre; s azonkívül 
szükség van a Vigadó átalakítása kap 
esán egy színház és bálterem felépíté-
sére. A mostani tervek ugy oldják meg 
a kérdést, hogy a pénzügyigazgatóság 
hivatala az igazgatói lakás és főispáni 
lakás toldassék a vármegyeház épüle-
téhez, a többi építendő lokálitások pe-
dig a Vigadó kibővítésében helyeztes-
senek el. Egyszóval a két monumen-
tális külsejű épületünk helyett maradna 
a 800.000 korona felhaszuálása  után 
is megint csak két épületünk, s a ha-
talmas befektetések  nem uj alkotásokat, 
hanem csupán toldozgatásokat eredtné 
nyeznének. — Pedig eltekintve attól, 
hogy a szükséges építkezések önálló 
épületek keretében ugy a praktikusság 
valamint az ízlés és stíl szempontjából 
is küuynyebbeii megoldhatók, nem té-
vesztendő el szetn előtt, hogy négy-öt 
uj épületet felépítése  Csikszereda 
város fejlesztése  szempontjából is hala 
d ist jelentene. 

Ami véleményünk az, hogy ha már 

csakugyan a mostani Vigadó a pénz-
ügyi palota céljára kellő átalakítással 
sem megfelelő;  építsen a vármegye a 
már megajánlott bérösszeg erejéig egy 
külön épületet a pénzügyigazgatóság 
részére igazgatói lakással, építsen egy 
külön épületet a vármegye nevéhez és 
vagyonához illő főispáni  és alispáni la-
kással, épilsen egy külön épületet a fel-
csiki főszolgabírói  hivatal részére, s a 
kulturális igényeket oldja meg egy kis 
kultúrpalota keretében a már eddig 
megszavazott 220.000 korona összeg 
erejéig. A mostani Vigadónak pedig 
vendéglői ós szállodái célokra való to-
vábbi átalakításáról mondjon le, mert 
az egy örökös teher lesz a vármegye 
nyakán, hanem alakitassa azt át kis-
sebb lakásokká, avagy használja fel 
valamelyes más alkalmas és gazdaságos 
módon. 

Hogy ezekből a dolgokból az épít-
kezések ilyen előrehaladott stádiumában 
mi a megvalósítható, nincsenek-e talán 
inár ennek szerződésszerű akadályai, 
nem tudjuk, bizonyos azonban minden-
felé  ellenvetéssel szemben az, hogy ma 
augusztus havában a minden tekiu;et-
ben való uj kezdeményezés esetén sem 
lesz az építkezések tekintetében sem-
mifele  elodázás, mert a jövő év építke-
zési idejéig kilenc hónap van, s igy 
bármiféle  uj terv keresztül vihető ad-
dig. Természetesen szükséges, hogy a 
vezetőség személyes felvilágosításaival 
és közbenjárásaival sürgesse ki az 
ügyek elintézését a minisztériumokban. 

Campián ur to-
vább dolgozik. 

Mult  számunkban lepleztük  le a 
román agitációjának  egy csikmegyei 
vezetőjét,  aki előtt  idegen  a magyar 

a jövő minden dicsőségét elcserélném egy édes 
otthon melegéért. 

Ismét lesütötte a szemét és hallgatott. 8 
ha ez a hallgatása uem lett volna elég beszé-
des, megértette velem a helyzetet az, hogy 
Gubora ur az utóbbi illőben feltűnően  nyájas 
volthozzára. Még akapupéuz ellen is tiltakozott: 

— Kérem, kérem, (intól csak nem fogok 
elfogadni  kapupénzt V 

Rajtam a hideg borzadály futott  végig, 
Timeo Dunaos et dona fereutes  ! Világos (iu 
bora Vince ur nyakamba akarja varrni a be-
cses leányát! Nézd meg az apjat és ne vedd 
el a leányát 1 

Megállj ravasz fickó,  túljárok én az eszeden. 
A háziuram özvegy ember volt s a napsu-

gár, ami özvegységéi lölderitette, a leánya 
volt. Kz a napsugár egy kicsitt púpos volt, de 
ez a legjobb családokbau is előfordul.  A nóta 
azt mondja, hogy illik neki rettenetes, hogy 
egy kicsitt himlőhelyes. Ennek a kisasszony-
nak azonban egy kicsit sein illett, hogy ret-
tenetes himlőhelyes volt. Hogy pedig csak 
félszemére  volt kancsal, az az én privát sze-
rencsém, mert becsületszavamra kijelentettem, 
liogy nőül vettem volna, ha mind a ket sze-
mere kancsal is. Nőül én, csahogy a házmes-
teren buszul állítassak. Még a hazassági szer-
ződésbe is bele akartam vétetni, liogy inkább 
elengedek a hozományból tizezer koronát, Hű-
bora uramat azonban irgalmatlanul el kell 
csapul.. 

Nos, a házasság megtörtént és feleségem 
javában élvezte a mézesheteket. Mert, hogy 
azokat én is elvettem volna, azt még a leg-
ssabudabb poetica licenciával se merem mon-
dani. Már éppen érvényesíteni akartam be-
folyásomat  az apósomnal a házmester ügyé-
ben, amikor Gubora ur bekopogtatott: 

— Nagyságos uram, jó hírt hozok ! 
A nyelvem hegyén lebegett: Talán más-

hová szegődött házmesternek ? 
— Eu mindig őszinte rokonszenvvel tisz-

teltem meg a nagyságos urat. Végtelenül ör-
vendek, hogy most még szorosabb kötelék fog 
bennüuket összefűzni. 

— Miféle  szorosabb kötelék ? 
Gubora ur ábrá/ata felragyogott,  mint az 

újévi borravaló osztogatás napján: 
— Ugy, hogy az öregapja leszek a kedves 

nejének. Es az édesapja a kedves anyó-
sának. 

Korogni kezdett velem a szoba. Még nem 
értettem világosan, csak sejtettem a dolgot. 
De inár ez a sejtelem is elég volt arra, liogy 
gyöngyöző veríték Üssön ki a homlokomon. 
Gubora ur megmagyarázta szépen, hogy sem-
miben se lehessen többé kétségem. 

— Tetszik tudni, a Nagyságod kedves 
apósa, umi kedves háziurunk szemet vetett 
az éu ldunámra. Isten neki, gondoltam ma-
gamban, ha szeretik egy mást a fiatalok  le-
gyenek boldogok. Én nem akarok két szerető 
szivet .összemarcangolni. A háziurunk tehát 
nőül veszi az én leánykámat és igy az ön ked-
ves nejének a mamája lesz, én pedig igy le-
szek a kegyed anyósának az édesapja, a ke-
gyed becses nejének pedig az öregapja. Tet-
szik most már érteni? 

No hát, uem értettem '/ Irtózatosan értettem 
a dolgot! 

Tehát ismét nyakig estem a verembe, amit 
másnap ástam. Én elvettem feleségül  a házi-
uram csúnya leányát, hogy a házmesteren meg-
bosszulhassam magamat — a báliuram pedig 
feleségül  veszi a házmesterem szép leányát, 
hogy ezzel aztán korlátlan ur legyen a ház-
ban a házmester! 

Hát nem lehet ebbe beletébolyodni ? 
Egy percig se maradunk tovább ebben a 

házban! határoztuk el nyomban a feleségem-
mel. Házasságunkban eddig ez volt az első 
eset, hogy egy akaraton voltunk, Az első eset 
és egyszersmind az utolsó... 

De különben jól is tettük, bogy kihurcol-
kodtunk, mert Gubora ur, miután ő lett, hogy 
ugy mondjam a ház apósa, működését mind-
járt irtózatos ftajgerolással  kezdte. 

Miután uj lakásunkba beköltöztünk: egy 
kis kéjutazásra mentünk, hogy a közelmultak 
szenvedéseit kipihenjük. Este érkeztünk haza 
utazásunkból s a kapunyitásra persze sokáig 
kellett várnunk. Végre hallatszott belülről a 
megváltó csoszogása. A kulcs csikorgott, a ne-
héz tölgy faalkotmány  föltárult,  s képzeljék, 
kinek az arcát világította meg előttünk a ház-
mesteri lámpás barátságos fénye  ? a Gubora 
Vince uramét... 

Visszahökkeutünk, mintha a pokol torná-
cában állanánk. Gubora Vince ur pedig szé-
lesen mosolygott a viszontlátás örömére: 

— Alászolgája nagyságos uram. (Most nem 
tegezett, mert hisz nem mint rokon, hanem 
mint házmester állott szemben velünk.) Tet-
szik tudni, már ugy megszoktam a házmester-
ségei, bogy nem is tudtam anélkül megélni. 
Abbun a házban nem akartam bázmesterkedni, 
ahol a vöm háziúr, hát eljöttem ide. Legalább 
közel leszek hozzátok. 

Most már tegezett, mert a szavakat már 
nem mint házmester, hanem mint rokon 
mondta. 

Azzal Igy fordult  a feleségemhez,  már mint 
az unokájához: 

— Fogd meg csak Bözsi ezt a lámpást, 
amig becsukom a kaput. Kgy kicsit nehe-
zen jár... 
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nyelvű  hajdudorogi  egyház, s a ki  a 
magyar ajkú,  székely  származású gör. 
katholikus  hívekre  rá akarja  sütni a 
„valódi  román" jelzőt.  Azt hittük, 
hogy ettől  a leleplezéstől  megrettenve 
log szétfutni  a bujkálódó  sereg, de 
ugylátszik  csalódtunk,  mert az agitá 
lás tovább folyik.  A tegnap  a szép-
vizi járás tőszoigabirája  táviratilag 
jelentette,  hogy Gyimesbükkön  a ma 
gyar állam eszme elleni  izgatást  tar-
talmazó iratot  foglalt  le, amelyet 
szintén Cámpián fűesperes  hagyott  ott 
a híveknél  aláíratás  végett.  Még  nem 
értesültünk  ennek az iratnak  a tar-
talmáról,  valószínű  azonban, hogy ez 
az irat ugyanaz lesz, amelyet Lövé-
szen próbált  terjeszteni,  s csaknem 
bizonyos az, hogy az egy felülről  jövő 
román agitációnak  az eredménye  Bár-
miként  is álljon  a dolog  az összes 
közigazgatási  hatóságok  élénk  figye-
lemmel  kisérik  ezeket,  a mozgalmakat, 
s azoknak  vezetői  elfogják  venni meg 
érdemelt  büntetéseiket. 

H Í R E K . 
— Esküvő. Oroszlány Gábor inarosvá 

sárhelyi lapszerkesztő folyó  évi augusztus 
hónap 20 ik napján tartja esküvőjét Torcián 
Vargha Lujza tanítónővel. 

— Eljegyzés. Böjthy Ödön in kir. 
honvéd főhadnagy  jegyet váltott Szacs-
vay Imre kir. járásbiró és neje Székely 
Adél leányával, Mariskával. 

— Honvédségünk az idei nagygya-
korlatokon. Az idei nagygyakorlatok aug. 
20-ától kezdődőleg mintegy 25 napon keresz-
tül az Alföldön  Szeged környékén lesznek. 
Ezen gyakorlaton a csíkszeredai zászlóalj is 
a nagyszebeni hadtes keretébeu ott lesz. Zászló-
aljuuk 20-án indul el Csíkszeredából, 8 Foga-
rasig az utat három nap alatt gyalog te-
szi meg. 

— Épület bontás. A felesiki  főszolgabí-
rói hivatal régi épület lebontását vállalkozók 
a mult hét folyamán  megkezdették. 

— I. Napoleon katonái táborszernagyi 
botot hordtak, mig a mai katonáink állandóan 
1 üveg valódi Oroszláu-Meuthol sósborszeszt 
tartanak a borjukban. A hosszú fárasztó  me-
netnek összes strapái azonnal elfelejtődnek, 
ha a testet eredeti Oroszláu-Menthol sósbor 
szesszel bedörzsöljük. Ezen kitűnő háziszer 
erőt és erélyt kölcsönöz, edzi az izmokat kel 
lemes frisseséget  nyújt és sok bajnak elejét 
veszi. Kapható eredeti üvegekben á 44 fillér, 
1 kor. 10 fillér  és 2 kor. 20 fillér  az összes 
gyógyszertárakban és üzletekben. 

— Kedvezményes szállitás Csik 
szeredăra a kiállítóknak. A m. kir. 
államvasutak igazgatósága a Csíksze-
redában augusztus hó 23, 24, 25, 20 
napjain rendezendő iparkiállitásra 
küldendő kiállitási tárgyak szálli 
tására vasúti fuvarkedvezményt  en-
gedélyezett. E kedvezmény abban áll, 
hogy a „csíkszeredai iparkiállitás" cimére 
feladott  kiállitási tárgyak fuvardija 
egészben a feladó  által fizetendő.  A 
kiállításról visszaküldött targyak ellen-
ben ingyen szállíttatnak vissza a kiállí-
tóknak. A kiállító a fuvarlevélben  je-
lezze, hogy a fenti  címre feladott  tár-
gyak „kiállítási tárgyak." A kiállitási 
tárgyak oly időben adandók vasútra, 
hogy azok legkésőbb augusztus 23 ára 
Csíkszeredába érkezzenek. 

— Szerződ te tes. Tompa Kálmán sziu-
igazgató szeptembertől Bordás Rózsi ka szub-
rette-énekesuőt szerződtette a szini-egyesületi 
iskolából. 

— Halálozás. Botos Imre gyakorló-isko-
lai tanitó folyó  hó 10-ón tízékelykereszturon 
meghalt. 

- Szubvencionált gyár magyar mun-
kást köteles alkalmazni. A belügyminisz-
ter egy konkrét esetből kifolyólag  elrendelte, 
hogy állami szubvenciót élvező vállalatok ha-
zai tisztviselőket és munkásokat kötelesek al-
kalmazni. Ennek folytán  utasította a belügy-
miniszter az illetékes tényezőket arra, hogy 
tegyék meg a kellő intézkedéseket arra, hogy 
mindazon esetekben, amidőn valamely ipar-
vállalatnak kedvezmények helyeztetnek kilá-
tásba, ezek ellenében okvetlenül köttessék ki, 
hogy az alkalmazandó tisztviselők, művezetők 
és munkások legalább háromnegyedrészben 
magyarok legyenek, továbbá, hogy a szóban 
forgó  ipartelepeket, az összes berendezési 
tárgyakat, valamint az üzemhez szükséges 
anyagokat és félgyártmányokat  a hazai ipar 
köréből szerezzék be, külföldi  beszerzést pe-
dig csak a kereskedelemügyi miniszter enge-
délyével eszközölhessenek. Mondanunk sem 
kell, hogy ezen nagyon helyes rendelkezés, 
csak az volna óhajtandó, hogy ezt a rendele-
tet meg is tartsák és ne járjuuk ugy, mint a 
közszállitási törvény annyi más üdvös rendel-
kezésével, amelyet sem a felsőbb,  sem az al-
sóbb hatóságok uem szoktak megtartani 
Vételkütelezetiség nélkül tekintse meg 
SZÉKELY és RÉTI butorgyárosok 
Marosvásárhely Széchenyi-tér 47, 

állandó butorkiállitásat! 
Vidéki érdeklődök meghívására 
— vételkötelezettség nélkül —• 
személyesen mutatjuk be gaz-
dag mintagyüjteményünket. — 

K é s z l e t r e á r e m e l é s néH^ÜA! 
— Jogász segedjegyzö. Uergely Dénes 

díjtalan közigazgatási gyakornokot, ki a fel 
esiki járásba volt beosztva, az udvarhelyme 
gyei Oklánd község egyhangúlag segédjegy-
zönek választotta. — Uj állását már el Is 
foglalta. 

— Kinevezés. Az igazságügyminiszter 
dr. Kovács Miklós debreceni kir. törvényszéki 
joggyakornokot a nyíregyházi törvényszékhez 
jegyzőnek nevezte ki. 

— Hazasság. Dr. Dávid István kézdivá 
sárhelyi ügyvédjelölt szombaton házasságot 
kötött Cs. Zakariás Annuskával Csikgyimesen. 

— Szélvihar Tusnadfürdön.  Folyó hó 
8-án Tusnádfürdőn  óriási szélvihar vonult vé 
gig. A szél bent, a fürdő  területén igen nagy 
pusztítást vitt végbe. Mintegy 40 —50 darab 
hatalmas, 80—100 éves fenyőt  csavart ki tö-
vestől és döntött a sétányokra a cukrászda 
és az állami ut körül. Csak a véletlennek kö-
szönhető, hogy emberéletben nem esett kár. 
A romok eltakarítása két napot vett igénybe. 

— Kinevezes. A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter Szopos Sándor gyergyószentmiklósi 
állami főgimnáziumi  helyettes tanárt a IX. 
fizetési  osztály 2. fokozatába  rendes tanárrá 
nevezte ki. 

— Az igazságügyin iniszter dr. Szekeres 
László gyergyószentmiklósi kir. járásbirósági 
joggyakoruokot a marosvásárhelyi kir. tör 
vényszékhez jegyzővé nevezte ki. 

Laptulajdonos: dr Nagy Beni. 

Szám 0911—1912. 
Arveresi hirdetmény. 

Alulirt kiküldött bir. végrehajtó ezennel köz-
hírré teszi, hogy a csíkszeredai kir. járásbíróság-
nak 1912. évi V. 109. számú végzése folytán 
dr. Tontsch Alfréd  brassói ügyvéd által kép-
viselt Seewald Alfréd  brassói cég végrehaj-
tató részére 13 korona 05 fillér  hátralék s 
jár. erejéig elrendelt kielégítési végrehajtás 
folytán  alperestől felülfoglalt  és 2320 koronára 
becsült ingóságokra a csíkszeredai kir. járás-
bíróság 1912. évi V. 109. sz. végzésével a 
további eljárás elreudeltetvén, annak az alap 
és felülfoglaltatók  követelése erejéig is, araeny-
uyiben azok kielégítési jogot nyertek volna, 
végrehajtást szenvedett lakásán Csikdánfalván 
leendő megtartása határidőül 1912. évi aug. 
ho 17. napján delelött 8 óraja kitüzetik, a 
mikor a bíróilag lefoglalt  ingók és pedig 
marhaállomány és kocsi a legtöbbet ígérőnek 
készpénzfizetés  mellett, szükség esetén becs-
áron alul is el fognak  adatni. 

Felhivatnak mindazok, kik az elárverezendő 
ingóságok vételárából a végrehajtató követe-
lését megelőző kielégítéshez jogot tartanak, a 
mennyiben részükre a foglalás  korában eszkö-
zöltetett volna és ez a végrehajtási jegyző-
könyvből ki nem tűnik, hogy elsőbbségi je-
lentéseiket az árverés megkezdéseit; alulirt 
kiküldöttnél írásban beadni, vagy pedig szóval 
bejelenteni el ne mulasszák, mert különben 
csak a vételár feleslegére  fognak  utaltatni. 

Kelt Csíkszeredában, 1912. évi julius hó 24. 
napján. 

Molnár Sándor, 
kir. bir. végrehajtó. 

Van szerencsém a n. é. közönség becses 
tudomására hozni, hogy raktáron tartok 
FÉRFI-, NŐI- ÉS GYERMEKCIPŐT 
a legegyszerűbbtől, a legjobb kivitelig. 
Gyermek cipők minden szinben, nagy vá-
laszték. Mérték utáni rendelést gyorsan 
és pontosan eszküzlök. Kívánatra házhoz 
is elmegyek. Kérem a n. é. vevő és rendelő 
közönség szives pártfogását,  tisztelettel: 

Maiidéi Izidor 2 4 - 2 6 

Csikszereda, Kossuth-L.-utca 63. sz. a. 
UlaiBjBj igiaai isiQiaiisMallsisraJisiiiaill 

G R A N D H O T E L 

S A N R E M O 
N A G Y S Z Á L L O D A 

BUDAPEST, VII. Dohány-utca 40. 
(Nyár-utca saiok.) 

Szolid családi szálloda. 
Teljes kényelemmel beren-
dezve. — Tiszta, világos 
szobák 3 - e O koronától. 

Lift.  légfűtés,  ebresztő óra, hi-
deg meleg viz minden szobában. 

Modern kutépités. 
ü j kutak épitését cementgyúrük-
kel, sülyesztő rendszerrel s kiszá-
radt régi kutak lennebb sülyesz-
tését jutányos áron elvállalom. 

Nagymihály Sándor, 23-
cementárugyár és épitési anyagkereskedő 
Csíkszeredában, Kossuth Lajos-u. 48. sz. 
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Alföldi  Gazdasági Eiyesilet | 
5 Z É E H E N Y 1 " 1 

= fiúnevelő  és tanintézete. = 11 
Budapest legegészségesebb és leg- ' 
szebb helyén — a Dunapartou — j 
felvesz  elemi-, közép-és felsrtiskolai  I I 
rendes és magántanulókat. Az inté- ff2J 
zetnek 16 elsőrendű tanára van, kik jjgjj 
egyéni oktatásban és nevelésben 
reszesitik a növendékeket. — Leg- ' 
modernebb berendezés. Magántanu-
lóknak és bejáró növendékeknek 
külön tanfolyamok.  Német, francia, 
augol társalgás. Zene. Torna. Sport. 

Jelentkezhetni; 
Az „Alföldi Gazdasági Egyesülef'-nél 
Budapest, Vll„ István-ut 81. szám. 

Telefon:  166—33. j'ö] 
l I l l l l l l l i ie iQiBiianjaisEiaj iaaaj i ] 
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Elvem nagy forgalom  és kevés haszon. 

CDTU  ClTŰ  C IfaUtiTom 
LK I L o l I LO. mól a t. bútor- ós 
varrógép vásárló közöusógnek, hogv 
bárki mielőtt bútort ós varrógépot vá-
sárolna uo mulassza ul raktáromat meg-
tekinteui, hol az összes raktáron levő 

bútorokat, úgymint: 
ebédlő-, háló-, szalon- és 
irodai berendezések, bőr-
garnitúrák. díványok és 

mad rácok = 
mimlcu kivitelben és rendkívüli nagy 

választékban, valamint 

a legjobb gyártmányú 
varrógépek, kerékpárok, 
gramafonok és lemezek 
melyek igen jutányos árban ós kedvező 
iizetési feltételek  mellett lesznek eláru-
sítva. Minden tőlem vásárolt varrógépért 
6 es 10 evi jótállást vállalok. Varogé-
peket 27 forinttól,  gramafonokat  20 fo-
rinttól és kerékpárokat 55 forinttól  fen-
nebb árusítom. Varrógépek, kerékpárok 
és gramafonokhoz  mindenféle  alkatrészek 
kaphatók. Javításokat a legjutányosabb 
— árért essköslök jótállás mellett. — 

Tisz te l e t t e l : 
ACKERMANN I6NÁCZ 
— Hutor- és varrógép nagyi-aktára. 
Csíkszereda, Kossuth-utca 9 szám. 

(Lukács Juliska-léle bérpalota.) 

Ili dIcsíd is lói akar Tásárolni teeyen próbát. 

Hirdetmény. 
Gyergyóalfalu  községben a segéd-

jegyzői állás folyó  évi szeptember bo 
1 -tol 1913. junius végéig helyettesítés 
utján betöltettetik. 

Fizetés évi 1000 korona, tűzifa  áta-
lány 60 korona, u'azási átalány 30 ko-
rona és mellékjövedelem. 

Felkéretnek mindazok, kik ezen ál-
lást elfoglalni  hajlandók, hogy arról az 
elöljáróságot lehetőleg sUrgösen érte-
sítsék. 2-2 

Gyergyóalfalu,  1912. augusztus 5. 
Kiss Lajos, Maerkó István, 

biró. s.-jegyző. 

| HIRDETÉSEK 
olcsó árszámitás mellett 
közöltetnek s felvetetnek 

A KIADÓHIVATALBAN. 

Az amerikai porcellăn-puder 
csak a k k o r v a l ó d i ha az a 

szóval van ellátva, kaphitó 
6-féle  szinben 3 es 5 koronás 
dobozokban. Folyékony Yes-
puder (Liquid - Pouder) ara 
4 korona. Nappali krem, ára 
3 korona. A Grand Fayence 
szappan a legjobb a világon 
ára 1 kor. 50 fill.  — Kapható: 

FEKETE VILMOS, 
illatszer- és pipere-üzletében, Csikszereda. 
Poslal megrendelések pontosan eszközöltetnek. 60— 

Törvényesen beleerieR vél! íí-

X HERCZKA GYULA * 
ö villanyszerelési vállalata ^ 
X M a r o s v á s á r h e l y x 

Főtér 18. sz. Telefon 352. * 
Csillár, izzólámpa és az összes 
szerelési cikkekben nagy raktár. X 

y 
Elvállal minden e szakmába vágó Q 
munkálatokat ugy helyben, mint Q 
vidéken szakszerű kivitelben, 

V  J D Q Î Î S â Q S Î l X 
Magyarország és Ausztria részére 
egyedüli képviselet a „ Di m a 
l.ite" szabályozható izzólámpá-
nak (világos és homályos égésre). 

Óvakodjunk ért éktelen utánzatoktól ! 

Kinek drága az egészsége 
ós pénzét nem akarja hiábavaló dolgokra kidobni, az saját érdeké-
ben cselekszik, ha legalább egyszer-kétszer kipróbálja a világhírű 

Oroszlán Menthol Sósborszeszt 
a háziszerek királyát. 

Kapható 44 fill.  1.40 és 2.20 K eredeti üvegekben. 
Főelárusitás: 

KELLER ISTVÁN gyógyszertárában 
az „ATTILÁHOZ". 

Csikszentmártonbaa é s Tusnádfárdön. 
Csuz, köszvény, reuma, szaggatás, nyilalás, oldalszurás, keresztcsont fájás,  derékoldal- vagy 
hátfájás,  izom . és inhántnlmak, kar- és lábgyengoség, merev végtagok és ujjak, görcsük, 
továbbá h/ilés. megfázás,  vagy léghuzamból származó bajok azonnal enyhülnek az Oroszlán 
-Menthol Sósborszesz használata által. Ha a fájó  testrész a dörzsölést nem tűri, ugy borogatást 
alkalmazunk. Fogfájás,  fejfájás,  fej  szaggatás, hajhullás, idegesség, bágyadtság, kimerültség 
általános gyetiges.'g eseteiben kincsesei ér •'••1 a valódi Oroszlán .Menthol Sósborszesz. 
Torokfájás,  rekedtség, gégehurut. influenza  nátha ha fellép,  ugz emlékezzék az Oroszlán 
Mertből Sósborszeszre, mely u legkitűnőbb és legelterjedtebb háziszer. Ezer és ezer más 

esetekben is kitűnő sikerrel lesz az Oroszlán Menthol Sósborszesz használva. 
Minden egyes üveghez bő használati utasítás van mellékelve Sok ezer hálairat tanúsko-

dik róla, liogy az Oroszlán Menthol Sós borszesz az emberiség jótevője. 
3—5 2 
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Szalámi és hentesáruk 
li magyar szalámi május havi ára 
3 korona 90 fillér,  minden további 
— hóban 10 fillér  áremeléssel. — 

1 K 60 1. 
1 » 80 „ 
2 , — . 
1 . 70 „ 
2 . 20 , 
2 . — , 
2 K — í. 

mindennap frissen készítve kapható 

Theil József fy-] 

Vastag fehér  táblás szalonna ára 
Vastag fűst.  és paprikás szalonna 
Kolozsvári húsos szalonna . . 
Füstölt ós papr. szelet szalonna . 
Vadász kolbász sonka húsból . 
Nyári szalámi 
Száraz kolbász 

Medgyes (Erdélyben) 
| OOOOOOQO o OQOQi •Mii-iá 

FIrlíin e'M'^zkődés iniall egy alig 
L.1CIUU használt modern lakberende-

zés, amely áll egy uri szobából. (I'a-
lisander fa),  egy ebédlő (dió), egy 
háló (szilfa)  és egy konyhából. Cim a 
kiadóhivatalban. 9. 

HALLÓ! ÉRTESÍTÉS. HALLÓ! | 
Épitési anyagraktár, vasbeton, műkő- és cementárugyár. • 

Tudomására adom a nagyérdemű közönségnek, hogy Csikszeredaban, a Kossuth-
Lajos-utca 48. szam alatt nagy épitési auyagraktart rendeztem be s azon 
kellemes helyzetben vagyok, hogy a nagyérdemű fogyasztó  közönség részére min-
dennemű építési anyagot jó és pontos kiszolgálás, olcsó árak mellett eszközlök. 

Állandó nagy raktárom van: 
Mesz d 

arabos és oltott Port land-cement friss  és legkitűnőbb minőségű. Gipsz staka-
tur és szobiasz. Nad fűzve  stakaturokra és egyéb' fák  eltakarására. Valódi aszfalt 
fedellemez többféle  minőségben. Kollarit börlemez, mázolást nem igényel, kizárólagos 
eladása. Aszfalt elszigetelő lemez és kaucsuk-aszfalt  nedves falak  és lakások szá-
razzá tételéhez, kátrány es carbolineum fák  telítésére, gomba és rothadás ellen. 
Azbeszt pala igen könnyű és tartós. Teljes födéseket  elvállalok. Vasgerendák bár-
milyen méret szerint. Hornyolt cserép agyagból. Vakolat köpor, Scharnotte tűzálló 

tégla és föld  stb., mindennemű épitési és műszaki anyag. 

C E M E N T Á R U - G Y Á R . 
Kutkankak betonból -Mj- 100, 120, 1-30-2-UU -300 és 4 00 méter átmérőjű kutak-
hoz, ezek készítését is elvállalom sülyesztő rendszerrel, nagyobb kutak építését, 
gőzüzemű berendezéssel készítek magas vízállások megadásával. Cement-cserep több-
fele  szinben, betoncsövek, hidak és átereszek készítése. Beton- es mükőlepcsők, szí-
nes járda es burkolati cementlapok gyártása és elhelyezése. Itató es etetövaluk min-
den nagyságban. Blok üres tégla, különösen alkalmas istállók és gabonásoknak. 
Virágvázák os talpazatok csinos kivitelben. Kalyha alatet lemezek. Kemeny- es fal-
tedkovek. Mindennemű belou- és cementipar-vállalat, granit-terasso beton stb. bur-
kolatok készítésé stb. stb. Nagybani eladasoknál megfelelő engedmény. A nagyérdemű 
fogyaszto  közönség nagybecsű bizalmával és rendeléseivel felkeresni  szíveskedjék. 

Gyárak és raktárak: Csikszereda. Ujtusnád és Kézdivásárhely. 
Szives támogatást kér kiváló tisztelettel: 

N a g y m i h á l y S á n d o r építész, Csikszereda. 
28-5'Z 

Nyomatott Vákár L. könyvnyomdájában, Csíkszereda. 

I 


